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Dear Campbell:

Louisgville, Ky. Dec, 7, 198
Deer Parx Ave. 1970

In answer to your rec-nt letter concerning the Sioux for“white
man® tie following mes be of interest:

“Waéiéug“ means srimarily & Frenchman, «nd tnen &ny white man,
provably because thne first white men tne 3ioux met were
Frencnmen, {Henepin in 1681)

(oronunciation of "wasicun" : vowels hnave the continentel
Turapesn velues - ag in Germany Italiean etc..
tne w o ws in fnglish, the $ = to Hng. sh.
¢ = Tng., ch «s in chin. y = French nasal Tinal n &@s in
bon.
Anprox1mmte pronunciation in English writing: Wah-shee—
chung, with the accent on the second syllable.
The original meaning of this word is: A femiliar spirit,
some mysterious force or being which is supposec¢ to come
muiicate with men. It is the being which the young Sioux
sees in & vision during the puberty fast and which re-
mains his “familiar spirit" ever after (often it is an
animal, & bear, an eagle etc, )
This seems to be tne impression the firat white men mede
on &ll Indians &t their first meeting.
The explorer Lederer reports that his perty one day saw
an Indian somewhere in the Virginia region (A.D,1607%)
in &n nitnertoo unexplored region who called out to nis
Indizn guide of & related tribe: "We know who you are,
Jou &re spirits of another world who have come to bring
misfortune upon us and this land"“, T f%ink the quotation
is from J. Moon xS "Sioux of th East' ulletln 0
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5. R, nggs in his Dmkota— Inglish chtlonary seys that

this word is nearly synonymous with “wakéq“-wonderfull

incomprehensible, sacred, mysterious, something that can-

not bu understood and therefore is dangerous to mecdle

with". "wakan® things are to be avoided or shunned be-

cause you dont know whnat they might do to you,

Wnen 1 took @ walk wlong the cemping circle of the Oge-

lala tne first evening of tne great sun-deance camp in

1909 ] heard the glrls and women whlaperlng in the tipis:

“wanyeka wo, wesidun wiéasa‘?&h& ska yihal!®

look ! spirit man! hat white he has' (I hed

, ,, @& white strew hat on )

*saglasa" is an Snglishman (pron, : shahgldhshah)
Etymology: sa red; glaxa to sound.literally: those
whose language sounds red"i, e, 1ncomprehen31ble. v - v
Compare with this tne German word "Rotwhlsch,(£¢.: resl . &etsk |
"4lsch" (English:"Welsh") mesnt originally"incompre-
nensibleY applied by the Germans to the French and Ita-
lians, by the Anglo-~Saxons to the keltic Britons.
“Rotwalsch"is applied to the (for the Germans) utterly
incomorehensible language spoken by Gypsies, thieves

and other low-class foreigners.




